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И  мезе няйсть синь, валня киндивок аф азыхть.
А мазы мокшаванясь Ведяванять кядьса [2].

Кувшинки в лесном озере красивые-красивые!
И  что они увидели, словечка никому не скажут.
А красиваямокшанка в руках у  Ведявы [2].

Нашли свое отражение в поэзии Раи Орловой имена мифологических персонажей, где 
заметное место занимают женские божества: богиня леса Вирява, богиня ветра Вармава, Норо- 
вава богиня полей и др. Так, в произведении мы встречаем образ Ведявы, богини воды. Следует 
отметить, что в творчестве поэтессы имеется целый цикл стихотворений, посвященный боже
ствам. Цикл носит название «Услышьте, Богини, и меня -  женщину».

Автор активно использует в произведениях междометия, как характерный элемент устно
го народного творчества: «Ой, из семерых осталось их шестеро. /  Ой, из сил выбилась, кор
мить и этих нечем. /  Ох, проходит век мой под мокрыми камышами, /  Ох, каждый день при
ближает приход белой зимы» [2].

Наличие в художественных текстах междометий, красочных определений, эмоционально
окрашенной лексики, символов, мелодичности сближаетпроизведения Раи Орловой с фольк
лором. Мотивы, выразительные образы и яркие сюжеты привлекают читателя, унося в огром
ный мир устного народного творчества. Стремление автораотразить в своем творчестве исто
рию народа, его культуру, запечатлеть в поэтических произведениях традиции и обычаи морд
вы привносит свой вклад в распространение и сохранение мордовского фольклора как части 
национального богатства.
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Жуманазаров Х. С.
(Узбекистан, г. Ташкент)

ТЕРМИНЫ НАРОДНОЙ МЕДИЦИНЫ ПЕРЕВЕДЕННЫЕ В ПРОИЗВЕДЕНИИ М.
КОШГАРИ «ДЕВОНУ ЛУЕАТИТ ТУРК»

Народы мира с давних времен занимались медициной. Традиции народной медицины во
брали в себя образ жизни народов, их религиозные взгляды и достижения в хозяйстве. Тради
ционная медицина является одной из неотделимых частей культуры каждого народа. Богатые 
своими традициями народы Средней Азии были осведомлены о медицине с давних времен. 
Наши предки хорошо знали разные методы лечения. Примером могут служить многие произ
ведения, написанные на тюркском языке, исторические находки, а также медицинские терми
ны, широко используемые среди народа [1, с. 22].

Сведения о народной медицине Центральной Азии встречаются в нескольких источниках. 
В них даются названия медицинских терминов, лекарственных растений, приводятся примеры 
их использования в народной медицине, названия болезней, а также названия медицинских ин
струментов. Одним из таких источников является произведение Махмуда Кашгари «Девону 
лугатит турк» (XI век). Это произведение было написано в течение 30 лет, приблизительно с 
1072-1077 года. В произведении «Девону лугатит турк» говорится о широко распространенных 
тюркских племенах, об их названиях, о диалектических особенностях их языка, традициях, о 
некоторых событиях в истории, а также о слововыражениях, употребляемых в их языке [2, 
с. 58]. Автор в своей книге пишет: «я в течение долгого времени побывал во всех городах и се
лениях тюрков, туркмен, огузов, чигилов, ягмуров, киргизов, собрал словари и изучил различ
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ные особенности их языках. Я проделал эту работу не из-за незнания языка, а для определения 
каждого малейшего различия этих языков».

Это произведение было переведено на узбекский языках С. М. Муталибовым и было из
дано в 1960 и 1963 годах. Переведенный вариант произведения состоит из 3-х томов. Это про
изведение считается достоверным источником о языках и диалектах тюркских народов.

В «Девону лугатит турк» даются термины относящиеся к 32-м видам профессий. Некото
рые из них используется тюркскими нардами и по сей день. Кроме того, в этом произведении 
особое внимание уделяется народной медицине и дается пояснение 70-и слов. Значение и ис
пользование слов поясняется с помощью различных поговорок и выражений.

Термины, относящиеся к народной медицине в произведении «Девону лугатит турк», 
условно можно разделить на 3 группы:

- названия, относящиеся к медицине;
- лекарственные растения;
- медицинское оборудование.
В том числе, в произведении дается несколько синонимов слова «табиб»: «эмчи» [6, с.74], 

«отачи» [6, с. 71], «атасагун» [6, с. 114]. Все эти слова означают -  «лекарь». Выше упомянутое 
слово «эмчи» используется тюркскими племенами и в наши дни. Это слово употребляется ка
ракалпаками [4, с. 192], калмыками [10, с. 40], бурятами [9, с. 26], казахами [5, с. 214], башкира
ми [8, с. 5]. В книге говорятся о таких медицинских терминах как «сугал» (больной), «от» (ле
карство), «иг» (болезнь), «урун», «элик урун» (плата). Слова «отачи» и «от» широко использу
ются племенами уйгуров, казахов, башкир [3, с. 14] в народной медицине.

В произведении «Девону лугатит турк» особое внимание уделяется лекарствам и лекар
ственным растениям, использованных лекарями. В основном описываются растения, которые 
можно было встретить в местах, населенных тюркскими племенами. В «Девону лугатит турк» 
все слова приводятся на тюркском языке, кроме слов на персидском: «арамут» («нашвати»- 
груша), «баг» («ток» -  виноград) [11, с. 56].

«Эгит» [6, с. 85] -  лекарство, полученное от заъфарон; «ибрук» [6, с. 126] -  лекарство, 
приготавливаемое из молока; «урумдай» [6, с. 174] -  противоядный камень; «кузлук» [6, с. 443, 
482] -  при глазных заболеваниях; «эгир» [6, с. 87] -  растение, используемое от боли в желудке; 
«чурни» -  лекарство для очищения желудка. В этом произведении перечисляются некоторые 
инструменты, которыми пользовались лекари. Слова щортуц», щоруц» [6, с. 55], «соргу» [6, 
с. 401] использовались для приборов, при помощи которых получали кровь. В узбекской 
народной медицине слова «цортуц» означала метод получение крови. Также приводятся такие 
слова как: «арцачуц» [4, с. 162] -  инструмент для введения лекарства внутрь, «бэлик» [6, с.367] -  
резиновый инструмент для измерения глубины раны, «сазинчи тиши» [7, с. 385] -  гипс. Это 
произведение служит основным источником для изучения истории народной медицины тюрк
ских народов, а также развитие терминологии их языка.

Многие слова из произведения «Девону лугатит турк» можно встретить у языков тюрк
ских народов. На сегодняшний день можно увидеть внедрение не только тюркских слов, но и 
слов арабского, русского, английского происхождения. Произведение Махмуда Кашгари явля
ется ценным из-за того, что в нем приводятся сведения о религиозных взглядах тюркских наро
дов, описывается их хозяйство, образ жизни и предоставлены этнографические данные. Пере
вод этого произведения является актуальным вопросом среди этнографов и языковедов Цен
тральной Азии. Анализируя произведение, мы можем сказать, что тюркский язык служит ячей
кой возникновения и формирования языков народа Центральной Азии.

В результате торговых отношений и культурных связей тюркских народов, их язык со 
временем стал дополняться и развиваться. Благодаря изучению этого произведения, мы имеем 
возможность анализировать политическую, экономическую и культурную жизнь тюркских 
народов. Выше упомянутые термины, относящиеся к народной медицине, в произведении «Де
вону лугатит турк» являются ярким свидетельством обогащения языковой культуры народа, 
внесшего свою лепту в развитие общечеловеческой цивилизации.
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ТРАДИЦИИ ПТИЦЕВОДСТВА В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

Птицеводство издавна являлось одной из важных отраслей животноводства. С конца 
1980-х гг. интенсивное птицеводство развивается на промышленной основе преимущественно в 
пригородной зоне. Углубленная специализация и создание крупных предприятий птицефабрик 
по производству яиц и выращиванию на мясо бройлеров способствовало быстрому развитию 
отрасли. В 1990 году поголовье птицы в Беларуси составило 49,8 млн. голов, из них 54% -  
сельскохозяйственных организациях, 46% -  в хозяйствах населения [1, с. 373]. С конца XX в. 
начинается спад производственных показателей в отрасли, связанный с разрушением Советско
го Союза. С 2006 года идет возобновление поголовья птицы главным образом на крупных 
предприятиях. В 2014 году во всех категориях хозяйств выращено 45,7 млн. голов птицы, про
изведено 3 961 млн. штук яиц. Практически отрасль по численности птицы вплотную прибли
зилась к уровню 1990 года, а по производству яиц превзошла его. Причем 87,5% птицы выра
щено на птицефабриках, которые производят 70,4% яиц, и только 12,3% птицы выращено в 
подсобных крестьянских, 2,7% -  в фермерских хозяйствах [2, с. 92, 93]. В Беларуси в 2014 году 
насчитывалось 26 птицеводческих организаций яичного направления, 29 -  мясного направле
ния [3, с. 5]. Наибольшая численность птицы яичного направления содержится на ОАО «1-я 
Минская птицефабрика» (1 млн. 549 тыс. шт.), ОАО «Солигорская птицефабрика» (1 млн. 155 
тыс. шт.), ОАО «Барановичская птицефабрика» (820 тыс. шт.). Наибольшая яйценоскость на 
среднюю несушку в год составила в РУП «Совхоз-комбинат «Заря» -  338 яиц, в ОАО «Гомель
ская птицефабрика» -  329, ОАО «Барановичская птицефабрика» -  328 яиц. В республике в 
птицеводческих организациях мясного направления в 2014 году произведено 517 544 т. мяса 
бройлеров в живом весе, среднесуточный прирост их составил 59,0 г.

На птицефабриках широко используются концентрированные корма и механизация про
изводственных процессов. Для производства яиц используются внутрипородные группы, со
зданные на базе пород кур леггорн, русская белая, в бройлерном производстве -  на базе пород 
кур корниш и плимутрок. В разведении гусей используют рейнскую, крупную серую породы, 
уток -  пекинскую и мускусную, индеек -  бронзовую и широкогрудую породы.

Одним из крупнейших производителей птицеводческой продукции в Республике Бела
русь является ОАО «Барановичская птицефабрика», которая ежегодно производит свыше 210 
млн. яиц. Фабрика располагает 23 птичниками для кур-несушек и 19 птичниками для выращи
вания ремонтного молодняка. В целях успешного развития и роста производства постоянно 
идет совершенствование организации и технологии. Заместитель генерального директора Тать-
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